TRANSLITERATION

OF THE

SANSKRIT, ARABIC

AND ALLIED ALPHABETS

THE system of Transliteration shown in the Tables given
within is based on that approved by the International
OrtenranL CoxGRESS of 1894, A few optional forms
have been added so as to adapt it to the requirements
of English and Indian scholars. The Council earnestly
recommends its general adoption (as far as possible), in
this country and in India, by those engaged in Oriental
Studies.
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SANSKRIT AND ALLIED ALPHABETS
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7 or

?'2 or

e~1

l or

St 0

{ or

®

e or
(i
Oor o
aw
ka
kha
g
gha
xe
ca or chal
cha or ehhat
je
gha
na
fa
tha
drt
dlic
nee
477

. . . tha
du
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! In modern Indian languages only.
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451 dha

L €N

q pa

tﬁ ph

q ba

H bl

A ML

q ya

T 7

« et

q Lt

kY Sa

Hq S

| st

® ha

5] la or I

* (dnusvara) : m] or
(Anundsika) . m

v (visurga) . . b

X (jrhvamaliya) - I

2 (upadhmdaniya) h

§ (avagraha) ’

Uddtta . . .

Svarita

Anuddite . . .

ADDITIONAL FOR MODERN VERNACULARS
¥ . . . X0
[ : . . rha

Where, as happens in some modern languages, the inherent a of a
consonant is not sounded, it need not be written in transliteration.
Thus Hindi HTAT kart@ (not karata), making ; He kal (not kala),
to-morrow.

The sign ~, a tilde, hag long been used by scholars to represent
anundsika and anusv@ra and agn-i-ghunna—when these stand for nasul
vowels —in Prakrit and in the modern vernaculars: thus ﬁ 'il‘[ @,
and so on, It is therefore perm1tted as an optional use in these
circumstances,
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ARABIC AND ALLIED ALPHABETS

! at beginning of word omit; hamza elsewhere * or,
alternatively, hamza may be represented by -~ or *

(- b
@

—  torth
— ) or djl
c Jovd
- h
C
: h oor kh
T < B
K d
K} d or dh
. r
; z
rd

v 8

uj; 8 or sh

uc S

K (l
L f or !1
b z or z!
< 1
g
¢ or gh
¢ g orgh
) q

¢ I

(S v
J l
o m
w n

! Although allowed by the (ieneva system, the use of dj for T in
England or India is not recommended ; nor for modern Indian languages
should }, be transliterated by ¢ or i5 by 2, as these signs are there em-

ployed for other purposes.
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. W or v
2 I
Iy torh
S Y

vowels ~«, 1, 2 u

lengthened ¥ a, s bya

Alif-i-magstire may be represented by & ‘

diphthongs h:; ay and ¢ aw or & ai and 37 au,
respectively

e and o may be used in place of 7 and @

also € and ¢ in Indian dialects, 4i and ¢ in Turkish.—
J of article J} to be always !

Also in India, in transliterating Indian dialects, and
for Persian, will be recognized s for (s, z for
S, and z for 2

wasle

A final silent 2 need not be transliterated,—thus sau.
banda (not bandah). When pronounced, it should be
written,—thus 5.5 gundh.

ADDITIONAL LETTERS

Persian, Hindi, Urda, and Pashto.

< P
E q b C’ O I‘ g;_b
’.i z or zh
S g

Turkish letters.

&S when pronounced as v, k is permitted
X
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Hindi, Urdi, and Pashto.
<ooor G ¢
.\ or O d
for , o

o (nan-i-ghunna) ~ as in the case of the Nagari

anundsiha

Pashto letters.

< ts or &5

P ¢ or zh (according to dialect)

S n
o ksh; ov sh or Lk (according to dialect)
( or £ dz or db
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ROYAL ASIATIC SOCIETY PUBLICATIONS

ASIATIC SOCIETY MONOGRAPHS. Vol XIX.

Al-Ghazzali’s Mishkat al-Anwar. A Translation with
an Introduction by Canon W. H. T. GAIRDNER, B.A.,
1924.

PRIZE PUBLICATION FUND.
Vol. VIL
The Central Conception of Buddhism and ‘the
meaning of the word Dharma. By Professor
STCHERBATSKY. 1923,
ORIENTAL TRANSLATION FUND.
Vol. XXVIL
The Table Talk of a Mesopotamian Judge. Arabic
Text. Being the first part of the Nishwar al-Muhadarah
or Jami' al-Tawarikh of Abu ‘Ali al-Muhassin al-
Tanukhi. Edited from the Paris MS. by D. S.
MarcoLiouTH, D.Litt., F.B.A. 1922.
Vol. XXVIIIL
Translation of Table-talk of a Mesopotamian Judge. Nishwar
al-Muhadarah or Jami‘ al-Tawarikh of Abu ‘Al
al-Muhassin al-Tanukhi. By D. S. MARGOLIOUTH,
D.Litt., F.B.A. 1923.

The Dhamma Sangani (Second Edition). By Mrs.
RHys Davips. 1924.

JAMES G. FORLONG FUND.
Vol. L.
The Primitive Culture of India. By Colonel T. C.

Hopbson. 1922.
Vol. II.

The Arab Conquests in Central Asia. By H. A. R.
Gies, M.A. 1923,
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ROYAL ASIATIC SOCIETY

OF

GREAT BRITAIN AND IRELAND,
74 Grosvenor Street, W. 1.

SPECIAL NOTICE.
The JOURNAL of the ROYAL ASIATIC SOCIETY
is published quarterly. It is frequently illustrated and it

contains Original Articles on the Languages, the Archeology,
the History, the Beliefs, and the Customs of the East.

Each quarter the principal books published on Oriental
subjects are reviewed.

The Annual Subscription to the Society is THREE GUINEAS
for Resident Members, TWO GUINEAS for Non-resident Members
residing in the British Isles, and THIRTY SHILLINGS for Non-

resident Members residing abroad.

Each Member, whose Subscription for the current year has been paid,
receives the Journal post free, has the use of the Library at the Society's
rooms, and admission to the meetings of the Society. Three-guinea
Subscribers may also borrow books.

Libraries and persons who are not Members may obtain
the Journal post free by paying a Subscription of Twoe Pounds
Eight Shillings a year in advance direct to the Secretary. The
price of each part separately is Fifteen Shillings.

NOTICE TO MEMBERS AND STUDENTS.

Teas can be supplied by the Caretaker at a small charge.
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